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Transportista/Carrier Transport number:319183

Desting / To
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Observationes:
Comments

. A RELLENAR POR RECEPCION
TO FILL BY THE RECEIVER

Inserita en el Registro Marcantil da Gulpuzaoa,

Tomo n.® 1 daf

Proveador / Supplier

Conferme / Assigned

Recepcion / Receiver Almacen /Warehouse

Transportista / Carrler

El responsable de la entraga del residuo de envase o onvasa

usado.pare su eorracts gestién ambientel,seré el poseador BRIGHIED BY ROMAN MARTIC

Rasp bility for the envir ! g of 4
packasing tue or used packaging material falls with uuNmO—. Ederlan
tha final rociplont. -/ * 8. Coop.
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CARTA DE PORTE

CONTRATO DE TRANSPORTE TERRESTRE DE MERGANCIAS

1 Cargador contrastual {CIF, nombre, domicilic) / Chargeur { TVA, nom,

<domicda) § Contractual charger VAT, name, address)

Ests

i - ¢ ¥
ido, no ol

C.M.R.

C.M.R.

Les parties encadrées de lignes grasses doivent éire remplies par le transparteur

“The spaces framed with heavy lines must be illed in by the camler

Los recuadros an linea gruesa deben ser rellenados por el porteador

C.M.R.

19+ 21422

C.v.R.

ambas Inclusive y
both inclusive and

y compris et

1-15

C.M.R.

A rallenar bajo la rasponsabilidad de) remitonte
A remplir sous la respensabilité de Pexpdditeur
“To ba compleled on the sender's responsabliity

C.ML.F. C.M.R.

C.M.R.

@
g nbstuﬁsnlad: lz Y
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/\7:2?/7& P7 prg
Joo 28 /V/oaluq/?o Bari (-U

Lugar de entiega de la metcancla (fugar, pafs)

) iC 16 Porleador {GIF, nembra, domicilio) ~Transportaur { TVA, nom, domicilla) - Carder ( VAT, name, addrass)

'VA'I‘ 80204162845
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fAT, pama, address)
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GTE 9979T

Referencia Transportista

3 Lau prévu pour la fivralson de [a marchandise (feu, pays) Vehleuto F qua o Sam ique
Place of delivery of the goods (place, country) TF a7z
Distancia Km. [L ), , ;) - N7 ‘ B - e

M C?d/ an 0 Bd I“ f ( I ) 1 Porteadores sucesivos (CIF, nombre, ;!o;ni;:lillo)

7 Transpartour sucesssifs (TVA, nom, domlcilie)

Lugar y fecha d4 carga de la mercanofa (fugar, pafs, fecha) Suscessive carriers { VAT, name, address) 5 gl
Llau et date de la prise en charga de la marchandise (lieu, pays, date) §
Place and date of taking over of goods (place, country, date) ] E
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Marcas y nimsros Niimnero de bultos Clase de embalaje Naturaleza ds la marcancia N° estad(stica Peso bruto kg. Volurmen m3 a3
6 Marques ot numéros 7 Nombre do colls 8 Mode d'embaliage 9 Nature dolamarchandise | 10 N° statistique 11 Polds brut, kg, 12 Cubagem3 2=
Marks and numbers MNumber of packages Typa of packaga Nature of goods Stalitiscal numbar Gross welght in kg. Volume in m3 ; 2
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=
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CARGADOSPORELREMMENTE  REMESASALREMTENTE  ENTHEGADOSAL DESTIVATARIO DEVUELTOSFORELDESTRAARD MO ARECOGER o
g CHARGEES CHEZUXPEDTER | | REMISES ALEXREDITEUR RREES AD DESTIKHRE | | RENGUES PR LE DESTRCRATE] | MO RS A REPREVDRE MERCANGIAS PELIGROSAS imsmmpauwm g:g
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Classe Chifire Lettre o =
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g
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13 blS tnstrucciones y reservas del fransporiista £ lnstruchons el raserves du bransportaur / [nstruzion and rasorve of carrar

Remitsnte
Sender's

Moneda

A pagar port
20 Currency

To be pald by:
Preclo dal frans) n'e:
Carriage Chargés
Descuentos:
Daduetions:

Liquido / Balanca

Subplern. Charges:

Gastos accesorios;
Other expenses:

TOTAL: i

Censlgnatario
Conslghee

14 Formade pago/ Proscriplions d'affranchissament f Form of payment

Porta pagade { Franco / Cariaga paid
Ports dabido f Non france / Carriage owed

Formallzado et
E) rrasa 7‘?&

21 Etablea
22 23
£ 3’
£

Established jn
SIGNED BY ROMAN MAR I'COnts, ~ .

15 Reembolso/ Aemboursement / Cash :} deliv?y
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APl Signalure et Umbra du transportaur ' 69171 699F Slg::ture gndrgt;puni 1ahe 2§ns{g°neg

Signature and starnp of the sender
Grado de Safisfaccién Bajo ( }  Medio { ) Al { )| Signature andstamp of the camlor

LODELO REGISTRADO FOR GESTION THANSFORTE 87 EUADPA, PROHIBIDA SU REPRODUCCION. TELEFONO: D64 644 728
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Medio ( )
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